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114
..100 - 110
. 65 - 70

115

Katarina Reiss “Missionary text

" Missionary texts would include considerable portions of the Old
and New Testaments and other religious writings, the main purpose of which is to
witness to a religious faith and convert others to it "3

Katarina Appeal -

focused text

" The linguistic form of any given informational content in an
appeal -focused text is distinctly secondary to achieving non-linguistic purpose of its

message. "3
1.2 1971

121 LA

3 , 2529,
| ), 116
3 Katharina Reiss. Translation Criticism- the Potentials and Limitations. St Jerome
Publishing, UK. 2000. p.38
Blbid.p.40
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Thai Revision Committee
(1) Rev. H.G.Grether
(2) Archarn Saranya Chairattana

(3) Rev.A.B.Case

(4) Rev. .Thompson

(5) Acharn Charoon Vichaidits

(6) Khun Chamnien Vichienkaeo

(7) Acharn Thongsuk Mungkoraphun

(8) Cr.K.Wells

(9) Mrs.Sagiam Singhanetre

(10) Rev.E.T.Frey

(11) Rev.F.M.Seel

The Consultants of the Thai Bible Revision Committee
(1) Acharn Areeya Semprasart
(2) Acham Gua Saligupta
(3) Acharn Duang Punthupongse
(4) Acharn Prasert Inthabhun
(5) Dr. Chinda Singhanethre
(6) Acharn Leek Taiyong

(7) Acharn Chulin Toktaeng
(8) MrWilliam Chowchuvej
(9) Acharn Bamrung Adiput

(10) Acharn Anong Israpagdee

(11) Acham Boon Mark Gittisam

(12) Acharn Boon Mee Rung Reung Wongse
(13) Acharn Sook Phongsanoi

(14) Rev. . QOvergaard@

. History of bible Translation. ( )



15) Rev.F. Travarille
16) Miss B. McKinley
17) Rev.J. I. Perkins
18) Rev. C. Bare

19) Rev.Louis McCall
20) Rev.John Hamlin
21) Rev.T. G. Ziemer
22) Dr.G. Morris

23) Rev. Howard Hatton
24) Mrs. M Martindl
1211
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World Bible Translation Center

1)

(2) Mr. Ken Barely
(3) Mr. Sean Todd
(4) Mr. Chris Flanders
)

(5) Mr. Dale Randoffs - Y
122
1221
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. 1971 . .1940
Formal  Translation Revise
Standard Version

4
1.2.2.2
b
1
World Bible Translation Center
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(koine)

Eugene Nida4/
(1) The number of translators who are available
2) The number and edt
and
(3) The types of consultants who are available to
check on the translation.

Skopostheoried8
skopos skopos

%
. 2001.
47Eugene A. Nida. Bible Translation. United Bible Society, 1947. P.71,
@ ReiB/Vermmeer. 1984 : 100 .
1. . 2542, 1L
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(. 1970) ..

. .1971

Appeal-focused text

Katarina Reiss

“It ( the text ') should provoke a particular reaction on the part of the
hearers or readers linciting them to engage in specific actions."s?

LT

5 Katharina Reiss. Translation Criticism - the Potentials and Limitations. St. Jerome
Publishing, UK.2000.p.39
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